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Howdy Tokers,

Welcome to 2012! In case you didn't
know, this happens to be the Chinese
& astrological year of the dragon, hence
S . . .
the amazing dragon illustration on the
front of this month's issue, so kindly donated by my
good friend Erin. I am excited to see what this means
for the coming year...third degree burn injuries?

Anyway, we first have a delightful article from
Adam about the recent Shikoku Field Day event, in
which my team actually won the dragon animus.
Coincidence? If this confuses you, as I think it must,
then read his article to learn more!

We also have a report from Martin on his
adventures with the recent influx of German
delegations in Tokushima, as well as a commentary
from Austin on changes in Japanese nomenclature.
Eat your heart, and have a happy new year!

Best,
Sarah
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Ave YWou a falcon or a fox?

Adam Black

“ROCK,
PAPER,
SCISSORS,
SHOOT!”

Time, for a moment, is frozen.
Two teams face off across a
central line, staring at their hands.
I, for one, am thinking, We threw
scissors. They threw rock. That
means...we won? Wait, that's

not right. Wait, NO NO NO—

And then my teammates and
I are running, nay, sprinting to
avoid the grasping arms of our
opponents, desperate to reach
our safe zone before we can be
tagged. For to be tagged is to be
converted, conscripted to serve
in the unholy army pursuing us.
Never mind that some of us started
out on that team—now we're
on this team, dammit, and we're
not going to let this other team
absorb us just because we threw
the wrong symbol. So we run.

Rock-Paper-Scissors was just
one of nine games that comprised
Shikoku Field Day, held on
November 26th on the fields at
Shikoku Saburo no Sato. Almost
a hundred people, some from
the JET community and some
not, showed up from all four
prefectures of Shikoku (plus a few
from outside our lovely island).
The participants played games
in the afternoon, barbecued in
the evening, and partied in the
cabins once the night got chilly.
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Shikoku JETs come
together for some
Field Day fun
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Explaining the rules of Rock, Paper, Scissors...with a twist, photo by Harry Stoneley

Some of us even managed to

squeeze in a few hours’ sleep.

Shikoku Field Day was
conceived out of two desires:
to create an event that would
bring together JETs from all
over Block 8 (or “Shikoku,” if
you're not into the JET Program's
dystopian naming conventions),
and to hold a sporting event
that wouldn't punish people
(like me!) for being mediocre
at sports. Instead of soccer or
rugby, we played the above-
mentioned Rock-Paper-Scissors,
Hunker (tug-of-war, on stools,
with just two people), Human

Pyramids, Catch the Dragon’s Tail
(a mix between flag football and

a conga line), Sumo, Capture the
Flag, Slaughter (more aptly-named
than I’d intended), Stand-Off (a
shoving match with rules), and
Knots (like holding hands, but more
stressful). Instead of choosing a
winning team based on the number
of victories, I assigned each team

a spirit animal—falcon, monkey,
tiger, dragon, wolf, or fox—based
on which games it won and which
it lost. After the games, each player
was presented with an Animus
Stone inscribed with the kanji
character for their team’s animal. To

casual observers, it probably looked
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“I didn’t want
anyone to walk
away from Field
Day feeling like
they had ‘lost’—
I wanted people
to recall the joy of
physical activity,
decoupled

from the stress
of structured
competition.”

like I was trying to start a cult.

In a way, I suppose I was.
Shikoku Field Day was heavily
inspired by the New Games
Movement of the 1970s. The aim
of the movement was to provide
alternatives to traditional, zero-
sum sports, which tend to hand
out adulation and shame in equal
measure. I didn’t want anyone to
walk away from Field Day feeling
like they had “lost”—I wanted
people to feel like they did when
they were kids, after a day of
running around outside. I wanted
people to recall the joy of physical

The Blue Team, a.k.a. the Foxes

activity, decoupled from the
stress of structured competition.

Was the tournament a success?
Yes and no. I had never actually
played many of the games I
brought to the event, and while
some, like Rock-Paper-Scissors,
were a blast, others suffered from
rules that were too vague, and still
others just weren’t that much fun.
I also underestimated how deep-
seated the competitive spirit is in
us; even if a victory won’t yield
any tangible result, people still
want to win, and badly. Tempers
flared a few times, and that was
my fault for misjudging the degree
to which I needed to define the

A rousing game of Catch the Dragon’s Tail

rules for each game. But there
were plenty of moments, for me at
least, of pure, unadulterated fun,
and the barbecue and subsequent
carousing completely erased any
hard feelings. If the other attendees
experienced even half of the joy
that I did, I consider it a day well
spent.

I’d like to take this opportunity to
thank Lisa Cross for the initial idea
for a Block 8 event, and for the
incredible amount of support she
provided. She essentially handled
all of the non-fun portions of the
planning while I faffed about,
painting rocks and trying to decide
whether a falcon would be good
or bad at Sumo (answer: bad). I'm
extremely grateful for everything
she did. I’d also like to thank
Mari Rueter and Mary Parker

for-exterting—collecting money
from the Tokushima attendees.

This is my last year in
Tokushima, but I sincerely hope
that somebody will organize
another Field Day next year.
Just...leave out Slaughter. And

put in restroom breaks.
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150 wears of friendship

Martin Rathmann

ast August I started working
Lat the prefectural government
in Tokushima. Even though it has
been almost six months, the time
has flown by really fast. As one
of the two German Coordinators
for International Relations in
Tokushima, [ am in charge of
Tokushima’s partnership with
the German federal state of
Lower Saxony; the other German
CIR (Robert) is working at the
German House in Naruto. 2011
was the 150th anniversary of
Japanese-German friendship and
diplomatic relations, so a lot of
events were going on in Germany
and Japan last year. That also
means there was a lot of work to
do, for our prefecture and me.

Unification Day was in October,
so the embassy in Kobe invited
all German JETs in West-Japan
and many other people to come
together for music, food and drinks
in Kobe. During this nice dinner
more events for the anniversary of
Japanese-German friendly relations
were introduced, such as the
German Festival on October 23rd.
The German Festival in Tokyo
was one of the main events of the
150th anniversary, and the German
federal president Christian Wulff
himself and the crown prince of
Japan Naruhito were present. At the
festival there was everything you
need to have a great day: German
food (sausages, etc.), modern
music (German rock and AKB4S),
as well as other traditional
performances, and last but not
least, booths for Tokushima and
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Lower Saxony, as representatives
for German-Japanese relations.

The two booths were side by
side, and both presented posters
and information about their
region. They also tried to promote
themselves and raise visitors'
interest by handing out sudachi
and caramels from Tokushima, and
fries from Lower Saxony. I did
my best to promote our prefecture,
but in the end the fries were more
popular, but only by a margin!

In connection with the German
Festival in Tokyo the German
federal president decided to visit
his old friend, the governor of
Tokushima, on October 28th.
During President Wulff’s time
as the minister president of
Lower Saxony, he and Governor
lizumi concluded the partnership
between their respective
regions, so they have known
each other for some time.

For the Tokushima prefectural
office and especially the German
House in Naruto, this visit meant

Tokushima takes part in
Japan's celebration of its long
relationship with Germany

“Perhaps 1t wasn't
necessary for me
to be dieing of
Nervousness...
but when else
does a normal
human being and
non-professional
interpreter have
the chance

to meet the
German federal
president?”’

we had months of preparation to
do. Creating a schedule on minute
based units, double-checking all
the places the federal president
wanted to go, and consulting with
the metropolitan and prefectural
police, the German Ministry of
Foreign Affairs, and other involved
organizations. The schedule was
so strict that there was no room
for unexpected changes. In such

Governor Iizumi and President Wulff getting their Awa Odori on



Martin and President Wulff!

cases, the thing that you want not
to happen the most, will happen.
If the federal president changed
his plans then the complicated
schedule had to be adjusted,
whether it was possible or not.

My job was “just” to interpret
for Governor lizumi, when he
spoke with his old friend and
gave a speech to the audience.
Perhaps it wasn’t necessary for
me to be dieing of nervousness
the day before, but when else does
a normal human being and non-
professional interpreter have the
chance to meet the German federal
president? Anyway, somehow [
did it, and nobody fired me, so |
guess it went okay at least. As a
reward for this [ was able to get
my picture taken with President
Wulff, and also one with Governor
lizumi. All in all it was a great day.

Another thing in connection
with the German Festival was a
visit from a traditional German
dance troupe, who performed at
the festival and were invited to
Tokushima for the 28th, or the
day after our big to-do with the

president. The group arrived on
the evening of the 27th in Naruto,
so I had the chance to welcome
them, despite being exhausted
from the day’s activities. They
visited an elementary school

then next day and performed
German dances from the early
19th century for the students,

and they were great, but you try
explaining centuries-old clothing
and dances to young children in
Japanese and see how easy it is
(it’s not!). But the kids loved it
and even got to try the dances
themselves. After this school visit

e

“...you try
explaining
centuries-old
clothing and
dances to young
children in
Japanese and
see how easy it
is (it’s not!).”

the troupe went to different places
in Naruto, where my German
colleague was their guide.

So the German festival and all
things having to do with it have
finally ended. For me it was quite
a busy time, but it was worth it
and I am really looking forward
to next year, when Tokushima
and Lower Saxony’s partnership
will have its 5th year anniversary,
which also means a lot of different
events and work to do. Being
a CIR in Tokushima is
quite an adventure.

Traditional German dance troupe
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ae [ ] I a
W A commentary on the use of the word gajjin

Austin Smith

hey call me X = X , they

call me Sc4E | they call me
A F1) A, they call me 4}
A , but that’s not my name...

As an ALT working in
Tokushima city, I interact with
thousands of junior high and
elementary school pupils and I
am visible to thousands of people
in the city every day. Due to
the amount of classes I cover,

I find myself still giving self-
introduction lessons and, as a
result, I am conscious of people’s
initial perception of me. I perform
a slightly different function at
each of my placements. My name
even varies, from “sumisu sensei”
to “Austin” and every linguistic
variation in between. The pupil's
reaction to me is always vocal

or visible: a laugh, a scream, a
smile, even an uncertain glance.
However, despite being placed
with some of the less privileged
children in this prefecture, I can
count on one hand the number of
times they have called me a gaijin,
and it has never been used as a
term of abuse or discrimination.
Instead, I usually hear them shout
kakkoii, whatever that means. ..

However, as I cycled my kakkoii
bicycle past Tokushima station
on a lazy Sunday morning I was
shouted at, sneered at, and pointed
at by two distinctly American-
looking parents “educating” their
two young children: “gaijin,
gaijin, gaijin”. This was in front
of many bystanders who just so
happen to pay my wages. For
a second, I cycled on, laughing
at their understandable cultural
ignorance...but then calmly
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turned around to concisely correct
their use of nomenclature.

Forgive me if | take exception
to two “adults” considerably older
than myself teaching their pre-
school children to point and shout
at ‘others’ as they themselves are
‘just passing through’ the most
crowded area of the city I live
and work in. Most people who
travel through or even come to
live and work in Japan may not
realize that the term gaijin is being
actively and officially phased
out of Japanese society. This has
been the case for some time. The
biggest barrier to its eradication
is ignorance—the ignorance of
foreigners themselves, even those
who are employed to promote
international understanding.

I am sure most of you are aware
of the literal translation of this
word and why it has been replaced
in general use by another—
gaikokujin. The literal translation
is irrelevant, I am sure that no
matter which country you are from
you can think of labels that are

used to identify ‘others’—to mark

people who are ‘different’. You can

no doubt identify such words that

are no longer socially acceptable in

the country you are from. In the UK

we have as many of these words

as anywhere else in the world.
There is no place in the

21st century for any form of

discrimination. If the Japanese

people have made a conscious

effort to phase out a Japanese

word in line with international

standards of decency, I think

we should encourage this rather

than continue to publicly justify

its use. [ may stand out but this

does not make me an ‘outsider’.

Douzo yoroshiku onegaishimasu.

Austin Smith graduated from
Newecastle University in 2010 with
an MA in East Asian History on
how the outside world perceives
Japan and vice versa. If you
would like to discuss this topic
or any other aspect of modern
Japan further you can contact
him at: austin.alt@ezweb.ne.jp @

LRSVE VIR uvsf LiVE!

SHOW TOHISHINA SOV LOVE ...

Yes, ves y’ all! \\\\
Put pen to paper\
and submit articles

about the cool stuff
vou get up to, or

submit pieces to Awaglot, the

literary corner, or ads to the
classifieds section! Email the
editors at awalife@gmail.com,

Peace!

-



Jppovnese lesson < DEAE

Yoko Koyama

This month let's study the location particles [(C | and [T .

(1) Which of these two particles, [|Z ] and ¢ , go in the parentheses below?
BOT LA
1. *A@A*i () ABEADVET,

) /\‘F‘:‘ bET B,

) FEBNT T
oEIOERfEzs () BoTuTIREL
(979—@@%%E)F¢%§ﬁho%®E®%( ) EHTLFEEL
 REOE () BATLET.
CRRERT () BUTUEIA BEEE () BBTuEd.

TR

Gl fTITITIR £

W ©® N O LA W N
%

5. (I

ZT1cZ (answers): 1. [T 2.
7 - IZ

. ¢ 4.
6. C 9

3 T
8. I . C

AT

How many did you get? What is the difference between verbs that go with [{C ] and [C ?

EEs) el [Z4{™ B
* Verbs that indicate existence ( LX5. &5 ), movement that comes to a stop (5. H<. Ab. BEL.
[ kR oL
AN ), and conditions or status ({FE5. EN& S ) use the || particle.
57 B » #
* Verbs that indicate movement and actions ( 5. R, BED. 5. BNS74 L) use the [ T particle.

(2) Are the following uses of [|{C] and [ CJ correct?
1. 2OV TES>THELNTTH,
2. ThEDEDHIDIEENLS. ZTIFOEFENELTI TN
3. FoFCTolE T ATAVE=RB S,
edLE 7 _ bk
4. EEIFATED 2FICKEVET,
5. T2y A—&LEVWTLIEEL,

ZfcZ (answers): 1. X 2. O 3. X 4. O 5. X

How did you do?

Reference: HARGBERFREFEL  AY-I-%yP)-7
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\etter frowm auketo hoikvewn

Kazue Inoue

ﬁ tSuketo Daycare, there
are many kids who come

with their mothers to play who

are in the midst of the so-called
"terrible twos". They repeatedly
shout "No, no!" in rapid-fire
succession, and go into complete
meltdowns when they don't like
something, causing quite a bit of
trouble for their poor mothers.

The age of one and a half to three
years is frequently characterized by
childrens' burgeoning desire to do
things for themselves, and do them
well, but when things don't go the
way they want, they often take out
their frustration on their parents.
This rebellious stage is a path that
evey child must go down during
their development, so try not to
worry too much, and have patience
with your child. Eventually they
will develop the ability to express
themselves, gain perspective
and a better understanding of
their environment, and they
will naturally begin to settle
down. Until then, make sure
you take time to talk about your
feelings with others, eat good
food, and relieve your stress.

This month's craft:

Paper Plate Top

The spinning top is a toy

that many Japanese play

with at New Year's time.

1. Take the caps from two pet
bottles and tape them together, with
the inside edges facing each other.
2. Cut a hole in the center

of a paper plate as shown

below, large enough to fit the
taped caps in the center.

3. Fix the taped caps inside the
hole securely and spin it with
your fingers, as shown in the
third illustration. Color the plate
or draw pictures on it to make

a cool image when it spins! Ci(j

Child care advice
from our friends at
Suketo Daycare!

“IThe terrible
twos] 1s a path
that every child
must go down
during their
development, so
try not to worry
too much, and
have patience
with your child.”
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awaglot ond classifieds

he literary corner of Awa Life,
TAwagIot, is a combination of
the words "awa" and "polyglot",
which means multilingual. Be it
fiction, non-fiction, prose or poetry;
funny, sad, long or short, we want
your submissions! If you like to
write, then express yourself! Send
submissions to awalife@gmail.com.

TOPIA

There is also a classifieds section
for you, our readers, to post
ads in, but a few rules apply!

The following will not be
posted: Religious, political, or
commercial activities, businesses
searching for clients or employees,
and things the Awa Life editors
deem inappropriate.

But you can totally submit this
stuff: offers to sell or exchange
personal goods, concerts, lectures,
and other event information, cultural,
sporting, and other community group
information, etcetera. If you have
something you would like to share
with the Tokushima community, email
the editors at awalife@gmail.com!



January 1 -
February 1

NEWS o BEVENTDS

To post an event of your own, send the details via email to the editors at awalife@gmail.com.

Shikoku Snowball Fight Tournament

EfFEHMERS

It may be too late to join, but why not come and
cheer on the teams of the Shikoku International
Snowball Fight? This competition, held as a sport
with strict rules on snowball fighting, is the deciding
match for the Shikoku representative in the national
competition!

When: January 28, 29 (Sat, Sun), 9:00 - 17:00
Where: Grounds of Iyashi no Onsen-kyo
Miyoshi-shi, Higashi Iya Sugeoi

Info: Miyoshi City Tourism Division
TEL: 088-372-7620
Cost:  Free!

AADSFELET, EHLHBNITHTLEEHZP O
ZEDBBTLES., CNERHIIBERTEHERN
DRET. RRIV—IVICAIY RR—Y ELTRELTW
Y, TDfcéh. LBETHEL TV 2EHNHFLERS
REOMETOY I FRERRTVET,

B
187

1828298 (. B)9:00~17:00
VR LOBRBS ST K
SFTRIBAEE
At : SFHIRKER

TEL: 088-372-7620

AR R

Taisan Temple Mochi/ Competition

RILFDFI83H#

Come and see as participants compete to see who
can carry large barrels of mochi, or pounded rice,
the farthest! Men carry 169 kg and women carry
50kg. This is a traditional event of the temple that is
held every third Sunday in January.

When: January 15 (Sun)
Where: Kamiita-cho, Kanyake Oyama 4
Taisan Temple grounds

Info: Taisan Temple
TEL: 088-694-5525
Cost: Free!

EADHMERDNITELLTEE 1 AE 3 HERITKLF
BERTITONE T, B 169kg « % 50kg D& H D E,
SWIERMZRVEY. RUT2HLRDTHHAS%
WMITETY.

BEf: 1A158B(H)

BP . LRETEMEZERIL 4 KILFER
&t : kLS

TEL: 088-694-5525

AGH CER !

Japanese Lessons at Suketo Hoikuen (free)

BMEREEDBAREHE (HEH)

When: Every Thursday, 11:00 - 12:00
Cost: Free, and child care is also available!
Info: Call TOPIA at
TEL 088-656-3303
10

HEf: &mBEAKRER. 11:00 ~ 12:00
e FRAHE ER)
M&t: FETET

TEL 088-656-3303

TOPIA



African Music Concert!

77VHERERELE S !

Come enjoy authentic African music, dances, and
hear talks on African human rights. This African
music group will be performing at two venues in
Tokushima. They have visited and performed at over
1300 schools around the country, and have also
done several charity concerts.
*If you would like to participate, bring pet bottles
with items inside that when shaken make noise like
maraccas. Almost any items will do!
When: January 14 (Sat) 14:30 - 16:00
Where: Ishii-cho Chuo Kominkan Ishi Fuji Hall
When: January 15 (Sun) 10:00 - 11:30
Where: Tokushima City, Okinohama Higashi

Fureai Kenkoukan Hall
Info: Kitaoka
TEL:  090-3180-9356
Cost:  Freel!

Sagicho

DT 7 ) ABRITELBFEHSAKEITOVWTD F—
IREVABEELATHEEAD, 77V HERITEL
SEMEBRDZDDORBTLELET, ERGETD
FREEILE 1300 RULE. RELLERMTF v
Ta—aAVH— M EREELTVET,
*EEFEYISHRZE>TEMLELS ! Ry b
RMVICEDEZIMESATEANSEVLWTTL!)

BEf: 18148 (L) 14:30~16:00

15FR . BHEFRARE VLLLER—IV
HEf: 18158 (H) 10:00~11:30

TRR . ERTIHRER INhbVRBRER—IV
F&E bR

TEL :  090-3180-9356

AIGH Y

K&k

Come and see as all the decorations from the end of
the new year festivities are burned in a huge bonfire
to ward off bad luck for the coming year.

When: January 15 (Sun), 17:00 - 18:00

Where: Kaifu-gun, Mugi-cho, Nishi no Hama

Info: Mugi-cho Industry and Construction Division
TEL:  088-472-3420

Cost:  Free!

Momote Shinji Archery

BF1RA 1S HORH,. ERDEYELDZRP L TESR
BAPERPEE - RARLZHELET.

HE: 1R158(H)17:00~18:00
15PR . BERERAURE] AR
ME¥  RIRBIERERER

TEL: 088-472-3420

AsgH R

BFHE

Each January this event is held to ward off bad
luck for the coming year. Ten archers dressed in
ceremonial dress fire arrows into a target in a
display of traditional archery.

When: January 9 (Mon, holiday), 8:00

Where: Yoshinogawa-shi, Yamakawa-cho

Info: Yoshinogawa Commerce and
Tourism Division

TEL:  088-322-2226

Cost: Free!

TOPIA

EREY EFEHLISEDBERITOREY TY . 10 AD5t
FHRETHICREZHE T,

HE: 1A9H(A. 1) 800
15FR - HE)ITWLIIET

et FF/IIHEI&NSR
TEL: 088-322-2226
AIGH Y
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MR H 5 N~ THAZOEREFR | ] BE>T) PIEOBERBEZERT LIEAICHROBAREEZHZ
feDI/EHDORRAERKI E T, THAGDODBAEDR | | 6o EENEIEEDAED. FhkHSFRDOEFE
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BAMEESHEA : 20124 1 B 28 B (£) 13:30 ~ 16:00

ISR | REREERIRIHR (TOPIA) (FEETWFEAEIFE1-61 VLAY ITSH6F)

W& : JTIMEL LEHAERY FT—U28
BAGEIEE - TEOEZRE
EE: 50A

ZmeE: EH )

& - BLIAK JTIM ES LERY hT—2  TEL 088-625-8387

ZEHEET 4+ —F L

FBMEPEIEHN BRSNS EER, BLADKEFITEH SN CERERZHFESOHLEFTRN S,
EENBEADKEBFEICLGSHVOHDEE DI VILDVWTERFE LZAVWELEAN ? EOTEMTEN! |
T EFAEASKEFEICESLVHDEE DY
BEEM: BHE M—K
FEFEFNEFBEANCAEY A2 2T V2 — FHESR)
BEf:FH24F 18248 (&) 1430~1630 SnEk
15 () BERERSANSE "EE
F&E - BLAH  BHBRET (HESMEE) TEL 088-656-3303 FAX 088-652-0616

Purple Hotline - Women's Shelter Network

The Purple Hotline is a free telephone counseling and consulatation service provided by the All Japan Women'’s

Shelter Network for women and children faced with problems due to the Tohoku disaster, or domestic violence and
other types of abuse. These counselors can provide support and necessary information, so don't hesitate to call.
English-speaking counselors are available Mondays through Thursdays from 13:00 to 19:00.

Dial 0120-941-826, and non-Japanese callers may press 1 for other language options including Chinese, Thai,
English, Tagalog, Spanish, and Korean.

Counselllng Service at TOPIA
7’ DI
TOPIA offers a counselling and advisory service to all foreign residents to help with issues involving accidents,

working conditions, housing, visas, international marriage, and more. Counselling is available in English and
Japanese. Please note that although every effort will be made, we may not be able to deal with all cases.

Every day, 10:00 - 18:00
Tel: 088-656-3320 (allows three-way conversations with an interpreter) or 088-656-3303

ZFIEHTOET D AHED TR




